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Lat. despectare

pastrat aproape in toate limbile romanice 1. se gase§te atestat,
subt forma despeta, §1 In limba noastra, anume in graiul din
SAlagiu, cu intelesul de a-§i bate joc de cineva, a-1 necaji".
V. Caba, in studiul sau intitulat : Szilagy varmegye roman nape,
nyelve és népköltészete. Bécs, 1918, publica, .1a pag. 67, ni§te
Nersuri in care se spune cum un plugar a plecat dimineata cu
-plugul, lasandu-§i nevasta acasa, iar seara, and s'a intors acasa,
femeile au inceput a-I neap, spunandu-i ca, in lipsa lui, ne-
vasta-sa Ana a umblat gatitA pe ulita. Iata versurile :

Cand soarele rasarea,
Omu' cu plugu-§i merea;
Cand soarele d'asfinfa,
Omu' cu pluguii vin'g,
Muierile-1 d'esperq :
Mai omule, Ana ta,
D'astaz de la ujinita
Da tat umbla pe ulita,
Gata ca §'o paunita.

Span. despecizar e tradus de Meyer-Ltibke prin erbittern" §i
port. despeitar prin argern" 2, sensuri identice cu cel romanesc.
Trecerea lui ct la t, inaintea accentului, e la fel ca in eccum-
tails §i eccum-tanturn, .care au dat: atare §i atat. Deci nici din
punct de vedere fonologic nici din punct de vedere semantic nu

_ se ive§te nici o greutate. Ramane se explicam forma imperfectu-
lui : despeted in loc de despeta, cum ar trebul sa fie la un verb
-de conj. I. In graiul din Salagiu pers. III a imperf. la conj. II, III
-§i IV, se termina inteun e deschis, care immoale, ca §1 e inchis,
pe n, t, etc. precedenti. Subt Influenta acestor forme, mult mai
-dese decal cele de conj. I, stand verbul nostru in rima cu vin'g,
i s'a adaos terminatiunea imperf. de la celelalte-conjugari, care
apoi a immuiat pe t, ca in virig pe. n.

1 W. Meyer-Uibke, Rona. Etym. Wb. Nr. 2597.
2 Cf. §1 derivatele lui despectus, glosate prin Verdruss, Unwille, Ver-

achtung". W. Meyer-Liibke, o. c., Nr. 2598.
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778 C. LACEA

ehemnlull en nechimuluita.

In anuarul al 51-lea al liceului din Bra§ov, mg ocupasem Cu'
loc. adv. cu nechimuluita, intrebuintatg in Moldova. Am gasit-o.
latestata de trei ori: [Lin boier aveg] avere cu nechimuluita, de-
nu1 mai $tid sama. Sevastos, P. 31. 1 dd bani cu neclzimurluita.
id. ib. 131. Atunci are sd fie vai de rel ce a luat cu nechimuluita
fl au habduca znuncupara altuia. $ez. II, 106/4. Mai ales acest
exemplu din urmg mg fgcuse sg cred ch intelesul original al
acestei locutiuni e fgrg crufare" §i sg-1 deriv din ung. kimelet
rrulare". deci cu nechimulutta fArg crutare". Mud insg in fi§ele
Dicfionarului de verbul chemului. mg vgd obligat a mg rectificg..
Verbul acesta e atestat o singurg data, in Iorga, S. D. XII, 234,
a.1690: Pre minutel socotind, chemuludndd ;I bine cerchind acest
lucru. Intelesul acestui verb ar fi deci a socoti, a chibzui, a
tineg seama, a cerceta, a observg", §i e imprumutat din ung. ké
meld, kénziel,ni a cercetg, a scrutg, a observg", iar loc. ad. cu
neclzimuluita e un derivat al verbului clzemului, *chimuhuI, dupI
analogia lui cu nemiluita, §1 insemneazg ,fgrA socotealg, ne-
chibzuit, fgrg sd ting seama, fArg mAsurg, foarte mull". Nu §tim
cum s'ar puteg explicg forma cu r, cu nechimurluita, dacg nu e
cumva gre§ealg de tipar, dat fiind cg tot in Sevastos avem forma
fgrg r.

ehimg s. f.

Cuvgntul aceasta e atestat in LB., cu infelesul de ger-
mene, sgmantd". Se ggse§te §1 in Glosarul lui Golescu, in inju-
rAtura trivialg: f chima I cu explicatia se zice la lucruri de--
mirare". Cf. Bogrea DR. II, 654. Astgzi se mai pgstreazg numai
in eufemismul Chima-rdulut (sau -necazulut Costinescu) pentru
drac" sau duh rgu". Cf. Pamfile, Dzqm., 269. II ggsim la
Creangg, P., 205/6 : Ei, da ce reicoare-i aid... Chima rdului pe
malul peirdului, tali vine sci nu mai les a fard, care nu e altceva
decal o imprecatiune duhul necurat, dracul ducg-se pe malul
pargului". Deci clzima-rdului ar insemng sgmanta, germenul,
odrasla rgului", cum spune Bogrea, loc. cit., iar injurgtura citatg
din Golescu ne aduce aminte una analogg : f . siimdnfa lui t
Etimologia data de dl Philippide (grec. dupg LM., e re-
spinsg, cu drept cuvAnt, de Bogrea. Gre§itg e §1 pgrerea lui
Pamfile care crede cd chima §1 Vilna sant unul §i acela§i cuvgnt

...-i

..-i
xop.a),
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ETIMOLOGH 779-

(Zoe. cit.). Eu cred ca chimd e germ. Kelm, care are acela§i In-
teles ca §1 cuvantul romanesc, §i a intrat la noi prin filiatiune-
säseasca, deci dintr'un *Kim, pe care OM acum nu 1-am putut
verifica, de§1 trecerea lui ei la 4 ca In Leim > Lim e regulatä,
In multe regiuni, iar neatestarea cuvantului OM acuma nu ex-
clude existenta lui In oarecare regiune, cum a fost cu alt cuvant
derivat din sase§te, tratat mai Incolo, tdbelltoc. Pentru trecerea
lui, In forma cimci, citata de Costinescu, nu ch prefacut in 6, cf..
cuvantul urmator.

eiubla, eiobla, eiubre, dub%
Ciubld Insemneazd fedele§ (Arad, corn. Ittu), vas de pa-

mant (Or. &in.) (prin apropiere de c i o b), spart la gura (Mehe-
dinti, N. Rev. R., a. 1910, 85); (la plur.) vase (Liuba-Iana, M.
100, Gr. BIM.) de lemn (Tili§ca, Sibiu, corn. Ittu)". Forma ciubre-
e atestata, din partile Näsaudului, cu intelesul unelte". Bugnariu..
Exemple : Bea pdnd dei cu ciubla in cani (Gr. Ban). Are aidtea
ciuble in Lcasd (ib.). Lapddd ciubla aia, ce-o mai Ili? (N. Rev R.,
a 1910, 85). Prin filiatiune ungureasca (din csobolyd 1, care de-
rivä din .acela§i cuvant ca. §1 romanescul ciubld) avem pe clubit-
leu fedele§" (coin Ittu), ciubeleu ploscä de lemn" (Bihor, corn..
A. P. BarnutSt. Pa§ca) §i ciubaldu ulcior cu varful spart s-
avand In loc de gaurice deschizatura ca la canä" (Vaida). E
atestat §1 un verb a clubli, care, subt influenta lui ciob Insem-
neaza a sparge cgura unui vas de pamant (oalä, ulcior"). (Me-
hedinti, N. Rev. R., loc. cit.). Cuvantul e Imprumutat din germ.
label vas", care a intrat In limba romaneasca §1 subt forma
COM, prin filiatiune slava. Pentru trecerea regionala a lui k' la
e cf. formele dialectale cingd, cindisi, cimira; etc. in loc de chines',
chindisi, chimira; etc.

lean s. f. gavanul lingurii".
Intelesul cel mai raspandit al acestui cuvant este partea

scobitä a lingurii, in care se ia rnancarea", cum II ates`a Radu-
lescu-Codin, L., dar tot dansul atestä §1 sensul de lingura
propriu zisa". Fiind cuvantul Intrebuintat in regiunile unde lo-
cuesc sou au locuit odata Sa§i, cred ca leafd e germ. Loffel,

1 Etimologia cuvantului unguresc csoboly6 nu §tiu sa fi fost data.
ulna acum.
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780 C. LACEA

sase§te laifet, leifet, lefet, cu / velar, care, dupa cum imi comu-
mica un student sas, aproape nu se mai aude in unele regiuni.
Acest cuvant strein, care de sigur s'a aplicat, la Inceput, numai
.pentru a determina lingura de metal cumparata din targ fafa de
lingura de lemn scobita de figani, neputand inlocul, In toate
parfile, pe de-a'ntregul cuvantul nostru mo§tenit, a primit ac-
-cepliunea restransä de partea scobita a lingurii, gävanul lin-
gurii". Fonetice§te nu e nici o dificultate pentru derivarea cuvan-
tului nostru din cel german-sasesc. 11 gasim intrebuinfat adesea
In proverbe, de ex : lingurd cu coach mare si cu leafd micO. LM.
ap. Zanne, P. III, 593. Cu leafa imi dd sit mclainc si cu coada
imi scoate ochii (Sacele, Marco§, jud. Bra§oi, corn. Panfu). Prin

-analogie, din obi§nuinfa de a intrebuinfa foarte des cuvantul
leafd alaturi de coada lingurii", s'a numit leafd §1 tai§ul topor
rului" (Dame, T. 111, H. 11, 37) §i partea pieptenului de scar-
.manat lana In care sant Infipli dinfii (Pamfile, 1. C'. 7, cf. $ez.
VII, 192, H. XII, 33) §1 partea lucrata din fier a sapei, sapa pro-
prie (Radulescu-Codin, L.), in care se infige c o ad a, sau, in
general, partea care se intrebuinfeaza mai mult a unei unelte
(id. ib., cf. leafa jogului, H. XVII, 151). Prin extensiune, s'a
numit apoi leafd §1 o lopafica mica, mai niareCa o 1 i ngur
cu care se tep§e§te mamaliga, dupa ce s'a mestecat" ($ez. VIII, 88,
cf. III, 69/18, V, 5/13, H. X, 32, 35) sau cu care se bate mingea

-(cf. Viciu, Gl., Pamfile, J. II), de unde §i numele unui joc (cf.
Marian, 1., 200, corn Al. Procopovici). In Maramure§, are §i in-
-felesul de palmä, lovitura cu palma" (corn. Milidlyi).

tabaltoc, tabultoc, tobaltoe, tupoltat s. a.

Atestat astazi numai in Moldova. Exemple Un biet om
sdrac se intoarced . cu un tdbultoc de la moard (mai jos: s a c
de f a i n a). $ez. I, 246/29. $'o turnat in cos un teibultoc. lb. III,
243 b/12, Une-ori (Anica). lull la supsuoard un tdbdltoc de
graunfe i cobord la moara Zadoinei. Sad., Cr., ap. TDRG.
pus pi e un tdbultoc di nuci. $ez. IV, 200/24. Cf. ib. I, 104 b/4,
III, 126/4, Vasiliu, C. 175. Deci infelesul lui de astazi e sac (de
Mina, Graiul, II, de graunfe, etc.), saculer, TDRG. Tot in Mol-
dova mai are §1 Infelesul figurat de (persoana) scurta §i groasä
.ca un sac'. Cf. $ez. VI, 161/6. Sei se bate!' penteun tdbultoc de
fate!. lb. 1, 217/21. Forma tobdltoc o atestä Tiktin. Mai de mult

A,

$i-o
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ETIMOLOGII 781

acest cuvAnt era cunoscut §i in alte regiuni, cad Il afldin atestat
intr'un document din anul 1747, redactat la Vint sau la Deva
sau in apropiere de aceste ora§e. latd citatul : 6 cot [1/ tupoltac
find, Iorga, S. D. XII, 45. Aici e vorba de o stofd, §i nu din
cele proaste, cdci 11 vedem Insotit de vorba finet" care, dupd
parerea d-lui Draganu, e italienescul finetto. E interesantd §1
aceastd aldturare a doi termini de negustorie luati din cloud limbi
streine. cat pentru etimologie, Tiktin, aducAndu-1 in legatura cu
tabuel, tabeicd, tdbdicei, care au intelesurile de astAzi ale lui
tabaltoc, trimite la pol., ceh. tobola, rut. tobolid, rus. tobolecii..
Eu cred cd nu are nimic a face cu aceste cuvinte §i cd avert',
aici un termin de negustorie german, anume Doppeltuch. In
dictionare n'am aflat acest cuvAnt, dar ceea ce e §I mai impor-
tant, mi 1-a atestat studentul Knopp din comuna sAseascd Bato§
(germ. Bootsch, din judetul Cojocna), ca un cuvAnt curent care-
insemneazd postav (gros) din care i§i fac Sacoaicele rochii".
Forma sAseascA a cuvantului e Doppgldauk. Trecerea semanticd
nu prezintA nimic surprinzAtor, dat fiind cA orice postav sau
orice c 'A rp A', uzAndu-se cu timpul, se intrebuinteazd ca legatura.
in care se pune ceva, iar mai pe urma ca zdrantd de §ters, etc..
Cf. §1 cuvAntul urmAtor.

tarn, tearfa, tearh, What, etc.

Intelesul cel mai cunoscut, astAzi, al cuvântului tdrfd este :-
femeie ward, ticaloasd, stricatd, ordinard, curvA". Cf. Diet,.
Russo, S., $ez. V 1623/22, Zanne, P III 395. E atestat cu acest-
sens mai Intaiu la Gorjan, H. II 171, deci nu prea vechiu, cu
functiune atributivd : Rugdciunea unei tarfe de muiere. Cf. §1
Gorun, F. 170, Pamfile, C. 17. E Intrebuintat §1 pentru bArbati.
Astfel Tofan II atestd din Bilca, Bucovina: Tu efti o tarta = om
de nimic.

Mai de mult, tarp' aveA Intelesul de pAnza ordinard, cArpd,,
zdrantd". Astfel la Dosofteiu, V. S. 12 : Cameafea II era tearfa
asprd. Sau 114 : Arunca-mi o tedrfa sd ma acopeir. Sensul acesta
e cunoscut §i astAzi in unele regiuni. Cf. LM., Zanne, P. III
395, SDRG. La aceasta gAsim urmAtorul citat : Peste catva limp-
ai sd te fad tearfd din care se face scama (Inv. Cop.). Tot cut
aceastA nuanta de ceva ce nu mai e bun de nimic" se intre-
buinteaza cuvAntul in Bucovina, in Moldova-de-nord §i pe Valea_
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782 C. LA CEA

'-Some§ului,anume de opined ruptd, care nu semai poate intrebuinta".
Cf. Tofan, Rev. Crit. Ilh 171, *ez. II 186/n. Bugnariu) Nils,

Dar nici acesta nu e sensul original. In unele regiuni, terfele
nu sant ni§te zdrentei ci, din contra, haine noud de mireasä, tot
-calobalacul, cu care se duce mireasa la mire. Astfel in Sdcele,
dupa Piti§, COM!. Lit. XXIV, 935 : Via poceinzeil de la mireasa
.de aduc tertele. adeca- darul miresei. Sau la Sali§te : Mai Inainta
vreme terfele nu le duce& Sambeitd seara la Stolnicul, et le ducat
dupei mireasa atunci- and a hid pe mireasa de o ducea la mire.
id. Rev. N. III, 467. Cuvântul se Intrebuinteazd cu acela§i Inteles
-§I in judetul Muscel. Dictionarul de Buda atestä derivatul ter-

_foriu, cu intelesul comes sponsae : mennyasszony késerti : der
BrautfUhrer", deci Jornicel" sau chemator". La Cihac, II 405
gasim §I formele tartar §i terfan (acesta suspect). Din Zarand
sant atestate formele : chierfaria §i cierfariu. Marian. Nu. 696.
Existä §1 o formä disimilatd : chelfar. Chelfarii sant ospeciorii
mirelui la casa miresii. (Frata, Campie) Corn. V. Bucur. Ferni-
ninul e terfarita sau arfarita. Cf. Viciu, op. Marian, Nu. 695.
lata care e functiunea acesteia : In carul cu vestmintele miresei
$ade numai tarfarifa. Ea singura o petrece dela casa lor (a mi-
resei) pentru ca th ingrijascd de vestminte (deci de terf e). Ma-
rian, Nu. 619. E evident a§adard, cd terfariul §i tarfarita au o
functiune de onoare la nuntä. Tot la nuntd e vorba despre ter-
Janie sau tarfarie, o serbare care, In unele regiuni, se nume§te
masä-rnare", in altele uncrop", sau la plkinte", sau rachiul-
miresei". La aceastd serbare se invele§te mireasa cu c a r p a",
sau se T ncarpue§t e" §i mireasa clä socrilor §i cumnatilor
clmä§i sau carp e. Cf. Marian, Nu. 621, 653, 695 §. u Cf.
and am fost pe chelfarie la cutare. (Frata, Campie) Corn. V.
Bucur. Fiind acest sens legat de un obiceiu atat de frecvent §i
fiind derivatul terfariu atattat In Lex. Sudan, cred cd e mai
aproape de intelesul prim al cuvântului, care, probabil, a trebuit
sa fie sarcing, bagaj, calabalk", care apoi a prirnit acceptiunea
speciald de bagajul, calabalacul, darul mireseiw, cum II avem
atestat. Acest dar constä mai ales din pAnzeturi, §tergare, carpe,
etc., numite ironic boarfe, zdrante". Astfel cuvântul tearta a pu-
tut foarte u§or sd ajungd sd insemneze cgrplu, iar trecerea
semantic& la femeie stricatd" e obicinuita, cf. call* zdrantd,

. buleandrä, cu amandoud acceptiunile.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-20 22:12:08 UTC)

BDD-A14733 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ET1MOLOGH 781

AfarA de derivatele amintite mai avem urmAtoarele: tar-
dizoasdl .(femeie) InsarcinatA, LB., terfos8 -oasd= zdrentos. DDRF.,
Dosofteiu, V. Si 196, terfichiu = om de nimica. Cf. Dict. Neru-

4inati, terfichi, limbufl VlahutA, P. 53, terfeli (cu trecerea lui
if la ff) fertell vb. IV = a uza, a stricA, a murclArly a mânji

,(hainele); a rqina, a face de ocarl. E atestat chiar la Cantemir,
ist. 255/io: Haine atdttz de terfelite, tdrfaldu am de nimic.. Vi-
covul-de-sus, Bucov. (Com. P. Ckstean), terfelog, terfeloagd,
arfdlog, tdrfdloagd, (suspect) terfelog (Cony. Lit. XXIV II, 76).
(masc.) nAtArAu, cf. Marian, SA. 19, om d,e nimic (id. Nu. 694

.<fern.) femeie stricath (DDRF.' ; papuc vechiu i rupt (Marian.
Nu. 696); act vechiu (zdrentuit); hartoagA; regIstru comercial de
note, strazza. Un terfelog rupt, lui Stroid pe 2 sate pustil
(a. 1714). Iorga, S. D. VI 151, terfelegos zdrenteros. fon Cr.
III, 219, terfegos (Gorovei C. 285i 306), térfelild =-- un loc cu
izvor noroios. ib. III 346, tdrfulald = noroiu, tinA moale, Parnfile,

J. 11. Avand, astAzi, atestatä forma terfelitd, care In Dictionarul
Academiei e data cu asterisc, credem çä derivarea lui ferfenitd
din terfell, prin asimilarea lui tf la ff, e sigurd, nu numal
probabilA, cum o dä Dictionarul.

Am amintit, cd pe lâng5. forma WO avem forma veche §i
dialectalA teal& Cf. Dosofteiu, DDRF., Barcianu, Alexi, com.
Tofan, Rev. Crit. III, 171, 11, 186/n, Bugnariu, Bilis., care e

.atestatA, din Moldova, §1 subt forma chearfd. ez, 11, 186. Alta
forma atestA Tiktin din UrechiA, Leg. 97: tearh. (Sf. Petru nu
purter) pe sub antereu cogogeamite tearh clzioscei de plocoane

Tiktin traduce acest cuvânt prin Beutel" (pungA), care
traducere nu cred, In urma sensurilor §i formelor in§irate panA
aici, cl e corectA, cAci mai degrabA ne putem Inchipul o car pa,

o legaturA plinA, Intesata de plocoane deck o pungA.
Cu etimologia acestor cuvinte s'au ocupat mai multi. Cihac

derivA pe tearfei §i tdrfd din unele cuvinte slave, cu care credem
.cA n'au nici o legAturA, iar pe terfell ca §i cum n'ar fi Inrudit
cu celelalte, din turce§te. Aron Densusianu II derivA pe terfar
dintr'un element oscic-umbric. Cf. Rev. Crit. I, 193. Tiktin le
separA toate unele de altele, a§a pe tarp de tearfd, de terfell
etc., spunand cA etimologia lor e necunoscuta §i raportul intre

1 2-drama poste fi identic cu tarhoasei, cu eliminarea lul k, sau, dupd,
<cum sustin unii, un derivat al elementului unguresc tar.

---=

Logf...

$ez.

viddicesti.
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784 C. LACEA

ele Intunecat. Mai pe urmä s'a ocupat cu etimologia acestor cu-
vinte, chiar in acest volum, dl Diculescu. Dânsul separd cuvân-
tul tearfet de tarp', derivând pe cel dintfflu din grecul tippog
Leder, Haut, Fell" (p. 471), iar pe tdrfei din grecescul spt5cpoc
das Abgebrochene, das Bruchstfick" pe care II une§te prin sem-
nul egalitätii cu zpoxoc (nu tpkos, cum s'a tipdrit) das Abge-
rissene, bes. ein abgerissenes zerlumptes Kleid, Lumpen, Fetzen ;-
Stuck, Bruchstack" (p. 492). De forma tearh nu se ocupd. E ade-
vdrat, dui:A cum ardtat §1 noi, cd tearfd Insemneazd, In unele-
regiuni, §1 opincd ruptd". Tot a§a de adevdrat este cd opinca
se face din piele, dar numai cd tearfa a ajuns la aceastd insem-
nare nu In urma faptului cd opinca e din piele, ci cd aceasta'
opincd e ruptd" §1 nu se mai poate IntrebuintP, cum se citeazd,
iar Intelesul de piele" pentru tearfd nu e atestat In nici o re-
giune. Deci numai notiunea de rupturd", de zdrantä" i-a dat
acest Inteles, dar acesta e un Inteles secundar, cum orice cArpd
sau piele devine, cu timpul, zdrantä. Cum s'ar explich altfell .

terfele miresei" despre care am vorbit mai sus ? Ce prive§te
trecerea fcneticd, credem cd -gpcioin ar fi trebuit sd dea mai de
graba tearpd, ca in proasplit din np6oTasoc §i sterp din oriptcpoc
cf. Diculescu, (p. 430). Tecând la cuvântul tarp, observdm cd
Inrudirea semanticd intre cuvântul romanesc §i cele grece§ti se-
poate u§or explick numai a oricare ar fi etimonul cuvântului
nostru, trebue inainte de toate a admitem metateza, iar deriva-
rea lui tdrfei din tpuxoc mai prezintä §1 greutatea cd aici am aveà
pe x intervocalic trecut la f, CAM vreme dl Diculescu ne spune-
cd grecescul x trece In g, ca in traga din sc;,xcaos (p. 431).

Neputând acceptà etimologiile propuse, credem a intelesur
primordial, In limba noasträ, e cel intrebuintat la nuntd, §i a
tinand seama de acceptiunile de sens Inrudite ale cuvintelor
tarfd, tearfei §1 tearh, trebue sd admitem cd sânt derivatiuni ale
acelyia§i etimon, §i anume al slavului terhei, glosat de Miklosich,
Etym.' Wb. 354, prin Last" 1, care a trecut §1 In ung. terh (teher),
tot cu intelesul de sarcind, bagaj, calabalâc, care se poate In-
arca pe ceva", cum s'a pästrat §i la noi in acceptiunea terfele
miresei". Forma tearh §i chiar §1 tearfa au putut infra In limba
noasträ prin filiatiune ungureascd. In cazul acesta, am aveA un-

1 Asupra etimonulut slay rni-a atras atentia, In gedintà, cu ocazia
acestei comuniari, dl Draganu.
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ETIMOLOGII 785

dublet al lui tdrizat, un imprumut vechiu §1 acesta. Cf. Psalt. a.
1651, ap. fahresber. III, 181. Sant interesante aceste cuvinte, In-
taiu pentruca ne prezinta formele duble cu h §i cu f, intocmai
ca marhd §1 marfd, iar in al doilea rand, pentru el tearli ne
ma' nominativul cuvantului unguresc : terh, forma originalä a
lui teher, iar tdrhat acuzativul terIzet, care, ca In orice limba, e
mai des intrebuintat decal nominativul.

vinturti s. f.
Insemneaza barna groasd de la §urd (Rev. Crit. III, 172),

care leaga cheile §i pe care apoi se bat capriorii" (Tara-Oltului,
III. Nr. 19-20) sau o parte a morii, despre care A. Banciu co-
munica din Sali§te urmatoarele : Coperi§ul morii e a§ezat pe
caferi, care sant incle§tati la capatul de din jos WO stra§ind
In ni§te grinzi groase nurnite vanturi". Dupd Tiktin vanturile
sant barnele a§ezate orizontal pe ziduri §i pe care se razimd
coperipl. Se mai zice §i : vdnture (Rev. Crit.l. c ), vántrodd (Tik-
tin, corn. Ittu), vdntortd (Tiktin). Acesta, and e sä dea etimologia,
spune ; cornpard ung. -dial. wintrad. E adevarat cd cuvantul
acesta exista In ungure§te, dar e atestat numai din Sacele de
langä Bra§ov, §i in ungure§te nu i s'a putut explicd originea..
Cuvantul, ca multi alti termini de constructie, ne-a venit de la
Sa§i. Subt formele : wantrud, wandrud, etc., e atestat acest cuvant
In documentele bra§ovene§ti deja de la inceputul secolului at
16-lea 1. Explicarea semantica data in glosar corespunde In toc-
mai Intelesului care II are cuvantul In limba noastra: Forma.
säseasca corespunde unei forme literare Wandrute 2.

vergelà.

A se vergeld Insemneaza, In Salagiu, a se certà, a se sfadr,
a se ciondrani" 3. E un interesant decalc dupd ung. veszekedni,
pronuntat §1 veszökedni, care Insemneaza acela§i lucru §i a fost
considerat, prin etimologie populara, ca un derivat al substanti-
vului vesszO nuià, vergea", deci veszökedni a se vergela".

C. Lacea.

P. 229, 239, 228,
vol. II, 878.

1 Cf. Quellen zur Geschichte des Stadt Kronstadt, vol. I,
etc , vol. II, p. 36, 38, etc. Cf. .1- glosarele, vol. 1, P. 768-9,

2 Cf. Grimm, Etym. Wb. Bd. 13, P. 1737.
a Cf. Caba, o. c , p. 92.

Dacoromania w. 50

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-20 22:12:08 UTC)

BDD-A14733 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

